APPENDIX 1 TO ANNEX XIII

REFERRED TO IN ARTICLES 8 AND 9

MUTUAL RECOGNITION AND PROTECTION

OF GEOGRAPHICAL INDICATIONS, APPELLATIONS OF ORIGIN AND

INDICATIONS OF SOURCE

ARTICLE 1

Coverage

1. In accordance with the principles of non-discrimination and reciprocity, the
Parties! mutually recognise and protect their geographical indications, appellations of
origin and indications of source, as well as their State emblems, such as armorial
bearings and flags, referred to in Article 2 (Protected Indications).

2. For the purposes of this Appendix:

(a) “Geographical indications” means indications which identify a good as
originating in the territory of a Party, or a region or a locality in that
territory, where a given quality, reputation or other characteristic of the
good is essentially attributable to its geographical origin;

(b)  “Appellations of origin” are considered as a sub-category of geographical
indications, according to the national legislation of the Parties; and

(©) “Indications of source” means direct or indirect references to the

geographical origin of goods or services.

ARTICLE 2

Protected Indications
The following indications (protected indications) shall be protected:
1. In Switzerland and Liechtenstein:

(a) the indications of source of Ukraine listed in Attachment I to this
Appendix;

(b) the armorial bearings, flags, and other State emblems of Ukraine
protected pursuant to art. 6fer of the Paris Convention;

! For the purpose of this Appendix, the Parties mean Ukraine on the one side and Liechtenstein
andSwitzerland on the other.



(©) the geographical indications of Ukraine listed in Attachment II to this
Appendix.

2. In Ukraine:

(a) the indications of source of Switzerland and Liechtenstein listed in
Attachment I to this Appendix;

(b) the armorial bearings, flags, and other State emblems of Liechtenstein
and Switzerland pursuant to art. 6fer of the Paris Convention;

(©) the geographical indications of Switzerland and Liechtenstein listed in
Attachment II to this Appendix.

ARTICLE 3

Extent of Protection

l. Without prejudice to Articles 22 and 23 of the TRIPS Agreement, the Parties
shall take all the necessary measures in accordance with this Appendix to ensure mutual
protection of the protected indications referred to in Article 2 (Protected Indications).
Each Party shall provide interested parties, as referred to in Article 6 (Beneficiaries and
Rights of Use), with the legal means to prevent the use of such indications in any of the
situations listed in this Article.

(a) Without prejudice to Article 10 of the Paris Convention, the indications
of source listed in Attachment I to this Appendix and armorial bearings,
flags, and other State emblems? referred to in subparagraphs 1 (b) and 2
(b) of Article 2 (Protected Indications) shall be protected against:

(1) any direct or indirect commercial use® in respect of goods not
originating in the designated country* or region or not complying
with the requirements set according to the domestic laws and
regulations of the Party to which the indication refers;

(i)  any direct or indirect commercial use’ in respect of services in a
manner not complying with the requirements set according to the
domestic laws and regulations of the Party to which the indication
refers.

2 Armorial bearings are reserved for official use, without prejudice to exceptions foreseen by

domestic laws and regulations.

3 For indications of Switzerland, use is considered as infringing this Appendix in the absence of an
explicit written authorisation expressing the consent of the competent Swiss authority.

4 The relevant territory for the use of a Swiss indication of source for natural products and
foodstuffs, as defined in Swiss domestic laws and regulations, includes the Principality of Liechtenstein,
the customs enclave of Biisingen am Hochrhein; the relevant territory for the use of a Swiss indication of
source for natural products, as defined in Swiss domestic laws and regulations, includes the free trade
zones of Pays de Gex and Haute-Savoie and plots exploited by Swiss farmers within the border zone.

5 For indications of Switzerland, use is considered as infringing this Appendix in the absence of an
explicit written authorisation expressing the consent of the competent Swiss authority.
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(b)  The Parties, after having completed an objection procedure in accordance
with the criteria set out in Attachment V to this Appendix and after
having examined the geographical indications, listed in Attachment II to
this Appendix, shall protect them against:

(1) any direct or indirect commercial use in respect of goods of the
same kind as those to which the geographical indication applies,
not originating in the geographical area of origin or not
complying with the requirements set according to the domestic
laws and regulations of the Party to which the indication refers;

(1)  any direct or indirect commercial use in respect of goods that are
not of the same kind as those to which the geographical indication
applies or services, if such use would indicate or suggest a
connection between those goods or services and the beneficiaries
of the geographical indication, and would be likely to damage
their interests, or, where applicable, in light of the reputation of
the geographical indication in the Party concerned, such use
would be likely to impair or dilute in an unfair manner, or take
unfair advantage of, that reputation;

(iii)  any other practice liable to mislead consumers as to the true
origin, provenance or nature of the goods.

2. Protected indications cannot be considered to have become generic in the
territory of the Parties.

3. The protection afforded by paragraph 1 shall also apply in the following
situations, even if the true origin of the goods or services is indicated:

(a) the protected indication is used in translation, transcription or
transliteration; or

(b) the protected indication is used in a modified form, if such use would
result in a risk of confusion for the relevant public; or

(©) the protected indication is accompanied by terms such as “style”, “kind”,
“type”, “make”, “imitation”, “method”, “as produced in”, “like”,
“similar” or the like, including graphical symbols which may lead to
confusion, as well as when the designated good is used as an ingredient.

4. The protection afforded by paragraphs 1 and 3 shall also apply in cases of
importation of goods into the territory of a Party, as well as where goods originating in
the territory of a Party are exported. The Parties shall enable their competent authorities
to act upon their own initiative, which may also cover transit issues, if the domestic
laws and regulations of the Party so permits.

5. The registration of trademarks infringing paragraphs 1 or 3 shall be refused or
invalidated ex officio if the domestic laws and regulations of the Parties so permits or at
the request of an interested party. If such trademark has been applied for or registered in
good faith or has been established by use in good faith before the entry into force of the
Agreement, it may continue to be used and renewed notwithstanding the protection and

-3.



the use of the indication of source or geographical indication under this Appendix,
provided that no other grounds for the invalidity of the trademark or its revocation exist
as specified by the domestic laws and regulations of the Party concerned.

6. The Parties shall have no obligation to protect an indication referred to in
subparagraphs 1 (b), 1 (c¢), 2 (b) and 2 (c) of Article 2 (Protected Indications) where in
light of a reputed or well-known trademark, protection is liable to mislead consumers as
to the true identity of the good or service.

7. The Parties shall have no obligation to protect an indication referred to in Article
2 (Protected Indications) where in the light of the name of a plant variety or an animal
breed, protection is liable to mislead consumers as to the true origin of the good.

8. For protected indications referred to in subparagraphs 1 (a) and 1 (c), 2 (a) and 2
(c) of Article 2 (Protected Indications), the exceptions of paragraphs 4, 6 and 7 of
Article 24 of the TRIPS Agreement shall not apply.

ARTICLE 4

Homonymous Indications

l. Where a protected indication of a Party is identical with or similar to a protected
indication of another Party, protection shall be accorded to each indication, provided
that the protected indication has been used traditionally and consistently and that the
good or the service is not falsely represented as originating in the territory of another
Party.

2. Where a protected indication of a Party is identical with or similar to an
indication referring to the territory of a non-Party, the latter indication may be used to
describe and present a good produced in the geographical area to which it refers or a
service originating in the country to which it refers, provided that the indication in
question has been used traditionally and consistently, that its use for this purpose is
regulated in the country of origin, and that the good or the service it identifies is not
falsely represented as originating in the territory of the Party concerned.

3. In cases referred to in paragraph 1, the Parties shall determine the practical
conditions under which the homonymous indications in question will be differentiated
from each other, taking into account the need to ensure equitable treatment of the
producers of goods or the providers of services concerned and that the consumers are
not misled.

ARTICLE 5

Exceptions

1. The provisions of this Appendix shall in no way prejudice the right of any
person to use, in the course of trade, their own name or the name of their predecessor in
business, provided that such name is not used in a way that misleads consumers as to
the true origin of the goods and services.



2. Nothing in this Appendix shall oblige any Party to protect an indication of
another Party which ceases to be protected in its country of origin or which has fallen
into disuse in that country. The Parties shall notify each other if the protection of an
indication has ended in its country of origin.

ARTICLE 6

Beneficiaries and Rights of Use

1. The beneficiaries of the protection granted by this Appendix shall include
natural and legal persons, including federations, associations and organisations of
producers, providers of services, traders or consumers, as well as state authorities. These
beneficiaries shall be deemed to be interested parties, provided that they have a
legitimate interest and that their residence or head office is located in the territory of a
Party. The Parties shall ensure that the protection granted by this Appendix is
enforceable by interested parties under their domestic laws and regulations.

2. The commercial use of a protected indication conforming to the corresponding
specification, or requirements set according to the domestic laws and regulations of the
Party to which the indication refers is open to any entity.

3. The use of a protected indication shall not be subject to any registration of users
or further charges.

ARTICLE 7

Presentation and Labelling

If the description, presentation or packaging of a good or a service, including in
the labelling, in advertising, or in official or commercial documents, is in breach of this
Appendix, the Parties shall apply the necessary administrative measures and shall
provide for effective legal means with a view to combating unfair competition or
preventing the incorrect or misleading use of the protected indication in any other way.

ARTICLE &

Contact Points

l. The authorities designated in Attachment III to this Appendix shall act as contact
points between the Parties with the purpose of monitoring the implementation of this
Appendix and intensifying the Parties’ cooperation and dialogue on indications of
source and geographical indications. These contact points shall report issues relating to
the interpretation and application of this Appendix to the Joint Committee.

2. The Parties shall exchange information on their legislative and policy
developments concerning indications of source and geographical indications and any
other matter of mutual interest in these areas, including for the purpose of considering



the protection of indications of source and geographical indications in accordance with
this Appendix.

3. The contact points shall meet, upon request of a Party, at a time and place and in
a manner, including by videoconference, mutually agreed by the Parties concerned, and
endeavour to do so within 90 days from the request.

ARTICLE 9

Procedure for Non-Compliant Use of Protected Indications

l. If a Party has reason to suspect that:

(a)

(b)

a protected indication as defined in Article 2 (Protected Indications) is
being or has been used in trade between Parties or between a Party and a
third country in non-compliance with this Appendix; and

this non-compliance is of particular interest to the Party concerned and
could result in administrative measures or legal proceedings being taken,

the Party concerned shall immediately inform the contact points of the other Parties and
provide relevant information concerning such non-compliant use.

2. The information to be provided in accordance with paragraph 1 shall be
accompanied by official, commercial or other appropriate documents and specify any
administrative measures or legal proceedings that may be taken. The information shall
include, in particular, the following details concerning the good or the service in

question:
(a) the producer and any person holding the good, or the provider of the
service;
(b) the composition of that good or the content of that service;
(c) the description, presentation and/or packaging of that good or service;
and
(d)  the description of the suspected non-compliance with the applicable
rules:
(1) on the production of that good or on the provision of that service;
or
(i)  on the marketing of that good or service.
3. The Party receiving the information shall examine the matter and inform the

other Parties on the outcome of the examination and any measure taken in accordance
with Article 3 (Extent of Protection) or legal means available under the domestic laws
and regulations to prevent such non-compliant use.



ARTICLE 10

National Registers and Lists

1. Without prejudice to the provisions of paragraph 5 of Article 3 (Extent of
Protection), the registration or addition of an indication in the national registers and lists
of a Party as mentioned in Attachment IV to this Appendix but not yet included in
Attachment II to this Appendix shall be admitted by the relevant authorities of the other
Parties as a presumption that this indication falls under the definition of a geographical
indication as set out in paragraph 2 of Article 1 (Coverage).

2. This provision shall apply as long as the indication in question has not been
examined by another Party according to paragraph 1 of Article 11 (Modification to the
Lists of Geographical Indications).

ARTICLE 11

Modification to the Lists of Geographical Indications

1. A Party intending to add new geographical indications for protection, in
Attachment II to this Appendix, shall notify the other Parties in writing via the contact
points referred to in paragraph 1 of Article 8 (Contact Points). Within 90 days from the
receipt of such written notification, and after having completed an objection procedure
in accordance with the criteria set out in Attachment V to this Appendix, the Parties
shall enter into consultations with the aim of finding an agreement on the proposed
modification. They shall report the result of their consultations to the Joint Committee
to amend the Attachment.

2. If a geographical indication listed in Attachment II to this Appendix ceases to be
protected in its territory of origin, the respective Party shall notify these changes to the
other Parties through the contact points and report them to the Joint Committee to
amend the Attachment.

ARTICLE 12

Transitional Measures

1. Goods or services identified with an indication referred to in Article 2 (Protected
Indications) which, at entry into force of the Agreement, have been legally produced or
provided, designated and presented, but which shall not be identified with such an
indication according to this Appendix, may be marketed by wholesalers, producers or
providers of services for a period of one year from the entry into force of the Agreement
and by retailers of goods until stocks are exhausted.

2. Goods produced, designated and presented or services designated and presented
in accordance with this Appendix, whose description, presentation and/or packaging



cease to conform to this Appendix following an amendment thereto, may continue to be
marketed until stocks are exhausted unless otherwise agreed by the Parties.




ATTACHMENT I¢

a) Ukraine: Names of the country and its official territorial divisions protected
under paragraph 1 (a) of Article 2 (Protected Indications) of Appendix 1 to
Annex XIII (Protection of Intellectual Property Rights).

Name of the country

Transliteration / Transcription

Translation (de, fr, it, en)

VYkpaiHa Ukraina / Ukrajina Ukraine

Ukraine

Ucraina

Ukraine
Adjective Transliteration / Transcription | Translation (de, ft, it, en)
YKpaiHCbKUH ukrainskyi / ukrajinsky;j ukrainisch

ukrainien(ne)
ucraino(a)
ukrainian

Name of the territorial division

Transliteration / Transcription

Translation (de, fr, it, en)

ABtonoMHa Pecmy6ika Kpum

Avtonomna Respublika Krym
/Awtonomna Respublika

Krym

Autonome Republik Krim
République autonome de Crimée
Repubblica autonoma di Crimea
Autonomous Republic of
Crimea

Binnawuipka o6macts Vinnytska oblast / Oblast Winnyzja
Winnyzka oblast Oblast de Vinnytsia
Oblast' di Vinnycja
Vinnytsia Oblast
Bonunceka 06sacThb Volynska oblast / Oblast Wolyn
Wolynska oblast Oblast de Volyn
Oblast di Volyn
Volyn Oblast
JlHinporneTpoBchka 061acThb Dnipropetrovska oblast / Oblast Dnipropetrowsk

Dnipropetrowska oblast

Oblast de Dnipropetrovsk
Oblast di Dnipropetrovsk
Dnipropetrovsk Oblast

Jlonenpka 001acTh

Donetska oblast /
Donezka oblast

Oblast Donezk
Oblast de Donetsk
Oblast di Donetsk
Donetsk Oblast

XKutomupcbka 001acTh

Zhytomyrska oblast /
Schytomyrska oblast

Oblast Schytomyr
Oblast de Jytomyr
Oblast di Zhytomyr
Zhytomyr Oblast

6

Transliterations, transcriptions and translations are listed for information and are not intended to limit the

scope of Article 3 (3) (Extent of Protection) of Appendix 1 to Annex XIII (Protection of Intellectual Property Rights).
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3akaprarcbka 00J1acTh

Zakarpatska oblast /
Sakarpatska oblast

Oblast Sakarpattia
(Transkarpatien)

Oblast de Transcarpatie
Oblast della Transcarpazia
Zakarpattia (Transcarpathia)
Oblast

3amopi3bka 0051acTh

Zaporizka oblast /
Saporiska oblast

Oblast Saporischschja
Oblast de Zaporijia
Oblast di Zaporizhia
Zaporizhia Oblast

IBano-®paHkiBchKa 00JaCcTh

Ivano-Frankivska oblast /
Iwano-Frankiwska oblast

Oblast Iwano-Frankiwsk
Oblast d'Ivano-Frankivsk
Oblast di Ivano-Frankivsk
Ivano-Frankivsk Oblast

KuiBcbka 0061acth Kyivska oblast / Oblast Kyjiw
Kyjiwska oblast Oblast de Kyiv
Oblast di Kyiv
Kyiv Oblast
KipoBorpasaceka 001acth Kirovohradska oblast / Oblast Kirowohrad
Kirowohradska oblast Oblast de Kirovohrad
Oblast di Kirovohrad
Kirovohrad Oblast
Jlyrancbka ob6yacThb Luhanska oblast / Oblast Luhansk
Luhanska oblast Oblast de Louhansk
Oblast di Luhansk
Luhansk Oblast
JIpBiBCBbKaA 00J1aCTh Lvivska oblast / Oblast Lwiw
Lwiwska oblast Oblast de Lviv
Oblast di Leopoli
Lviv Oblast
MukonaiBcbka 0071aCTh Mykolaivska oblast / Oblast Mykolajiw
Mykolajiwska oblast Oblast de Mykolaiv
Oblast di Mykolaiv
Mykolaiv Oblast
Onecpka 00J1aCTh Odeska oblast / Odesa Oblast
Odeska oblast
ITontaBchbka 00J1acTh Poltavska oblast / Oblast Poltawa
Poltawska oblast Oblast de Poltava
Oblast di Poltava
Poltava Oblast
PiBHeHCBKA 00J1aCTh Rivnenska oblast / Oblast Riwne
Riwnenska oblast Oblast de Rivne
Oblast di Rivne
Rivne Oblast
CymMchka 00611acTh Sumska oblast / Oblast Sumy

Sumska oblast

Oblast de Soumy
Oblast di Sumy

Sumy Oblast
TepHominbcbka 0071aCTh Ternopilska oblast / Oblast Ternopil
Ternopilska oblast Oblast de Ternopil
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Oblast di Ternopil

Ternopil Oblast
XapkiBcbka 00J1acTh Kharkivska oblast / Oblast Charkiw
Charkiwska oblast Oblast de Kharkiv
Oblast di Kharkiv
Kharkiv Oblast
XepcoHcbka 001aCTh Khersonska oblast / Oblast Cherson
Chersonska oblast Oblast de Kherson
Oblast di Kherson
Kherson Oblast
XMeNbHUIbKA 00J1aCTh Khmelnytska oblast / Oblast Chmelnyzky;j
Chmelnyzka oblast Oblast de Khmelnytsky
Oblast di Khmelnytsky
Khmelnytskyi Oblast
Yepkacbka 00J1acTh Cherkaska oblast / Oblast Tscherkasy
Tscherkaska oblast Oblast de Tscherkasy
Oblast di Cherkasy
Cherkasy Oblast
YepHiBerpka 001acTh Chernivetska oblast / Oblast Tscherniwzi

Tscherniwezka oblast

Oblast de Tchernivtsi
Oblast di Chernivtsi
Chernivtsi Oblast

YepHiriBcbka 00J1acTh

Chernihivska oblast /
Tschernihiwska oblast

Oblast Tschernihiw
Oblast de Tchernihiv
Oblast di Chernihiv
Chernihiv Oblast

Kuis

Kyiv / Kyjiw

Kyjiw
Kyiv
Kyiv
Kyiv

CeBacTomnoin

Sevastopol /
Sewastopol

Sewastopol
Sébastopol
Sebastopoli
Sevastopol
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b) Switzerland: Names of the country and its Cantons protected under
paragraph 2 (a) of Article 2 (Protected Indications) of Appendix 1 to Annex
XIII (Protection of Intellectual Property Rights).

Name of the country

Transliteration / Transcription | Translation (ua)

Schweiz IBaiin / HBatin [IBeitmapist
Suisse Croic / Croic

Svizzera 3Binmepa / 3Bimepa

Svizra Cgitcpa/ CBi3pa

Switzerland [IBinepnenn / lIBinepieny

Helvetia TI'enserisa / ['enbBeris IenbBertis
Adjective Transliteration / Transcription | Translation (ua)
Schweizer [IBaiinep / 1IBaiiuep HmBeHapcbkuii (m)
Schweizerisch HIBanIIepin / mBantepinr mBennapcnka (f)
Suisse Croic / Croic mBenaperke (n)
Svizzero 3Bitepo / 3Bimmepo

Svizzer 3Binuep / 3Bitep

Swiss Cgic / cBic

helvetisch T'eJIBETIN/ TeIbBETIII TeJIbBETCHKUH (M)
hélvétique €JIBBETIK / eNIbBETIK renbBeTchKa (f)
elvetico eJIBETIKO/ eJIBETIKO reJIbBETCHKE (N)
helvetic TeJIBBETIK / TeITBBETIK

Name of the canton

Transliteration / Transcription

Translation (ua)

Aargau Aapray / Apray Apray
Argovie Aprosi / Aprosi
Argovia Aprosisi / Aprosis
Appenzell Anmennemns (AycceppoieH) / AnmeHnenis-AycceppoieH
(Ausserrhoden) Amnmenuemnns (Aycceppo/ieH)
Ammennemns (Poa-Excrepbep) /
Appenzell (Rhodes- Amnmnennemnns (Poa-Excreprep) /
Extérieures) Amnmennemno (EcrepHo) /
Appenzello (Esterno) | Anmenuerio (Ectepao
Appenzell Amnmennemns (InaeppoieH) / Anmnennems-[HHeppoaeH
(Innerrhoden) Amnmnenuemnns (IHHeppoaeH
Amnmennemns (Poa-lIateprep) /
Appenzell (Rhodes- Amnmnennemns (Poxa-Iatepsep) /
Intérieures) Ammennemno (IatepHo) /

Appenzello (Interno)

Annennemno (InTepHo)

Basel (-Landschaft)

Bale (-Campagne)

bazens (-Jlanamadg) / bazens (-
Jlanamadr)

bane (-Kammnanp) / bainb (-

bazens -Jlann
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Basilea (Campagna)

Basel (-Country)

Kammans)

bazinea (-Kamnanss) bazinea (-
Kammanbs

bazens (-Kantpi) / beitzen (-
Kanrpi)

Basel (-Stadt)

Bale (-Ville)

bazens (-Lltanr) / bazens (-
[ITanT)

bane (-Binw) / bans (-Bisin)
Bbazinea (-Uitra) / basinea (-

bazens -Illtant

Basilea (Citta) YitTa

Basel (-City) bazens (-CiTi) / bazens (-Citi)

Bern bepn / bepn bepn
Berne Bepn / bepn

Berna bepna / bepna

Freiburg ®Dpaitdypr / OpaiiGypr Opaitdbypr
Fribourg Opibyp / Ppidyp

Friburgo ®pidypro / Dpidypro

Genf Tend / Tend XKenena
Geneve Kenes / XKenen

Ginevra JlxineBpa / Jl>xineBpa

Geneva JlxeniBa / JI)xeHiBa

Glarus Inapyc / Tnapyc [napyc
Glaris I'napic / ITmapic

Glarona Inapona / [mapona

Graubiinden I'pay6ronen / IpayOronaen [payGronaen
Grigioni pimxioni / Tpimxoni

Grischun Ipiunyn / Tpinryn

Grisons I'pizon / I'pizon

Jura Opa / FOpa Opa

Jura Kypa / Kypa

Giura Jbxypa / JIxiopa

Luzern Jlrouepn / Jlrouepu Jlroniepu
Lucerne Jlroueps / Jlrotiepu

Lucerna Jlrouepna / JIrouepHa

Neuenburg HoiienOypr / HoitenOypr HotienOypr
Neuchatel Hemarens / Hemarens

Nidwalden Hinsansnen / HigsanbaeH Hinsanenen
Nidwald Hinsansy / HinBamsxg

Nidvaldo Hinsansno / Higsansao

Obwalden Oo6Banpaen / O6BaIbIcH OO6BanbpaeH
Obwald Oo6Banbn / O0BaNIB

Obvaldo O6Banpno / O6BaIBI0

Schaffhausen Hlagdraysen / [Hadpprayzen [Haddrayzen
Schaffhouse [Taddys / Hleddys
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Sciaffusa HIsdpdysa / apdysza

Schwyz IIBi / IIBirx IBix
Schwytz IBix / HIBirg

Svitto 3BiTTO / 3BITTO

Solothurn 3onoTypH / 30510TypH 30510TypH
Soleure Conep / Conep

Soletta 3orera / 3oiera

St. Gallen Caukr lamien / Caukr [anen Cankr-Tamien
Saint-Gall Cen-Tamn / Cen-Tamb

San Gallo Can l'ano / Can Tamuio

Thurgau Typray / Typray Typray
Thurgovie Typrosi / Typrosi

Turgovia Typrosist / Typrosis

Tessin Teccin / Teccin Teccin / Tiuino
Ticino Tiuino / TiyiHO

Uri VYpi/ Ypi VYpi
Waadt Baant/Baar Bo

Vaud Bo/Bo

Wallis Basnic / Bammic Bammic
Valais Baine / Bane

Vallese Basnese / Banese

Valais Baine / Bane

Zug Lyr / Lyr Lyr
Zoug Lyt / Uyr

Zugo Ilyro / I3yro

Ziirich [ropix / ropix [Hropux
Zurich [ropix /3ropix

Zurigo Lypiro #I3ypiro
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¢) Liechtenstein: Names of the country and its municipalities protected
under paragraph 2 (a) of Article 2 (Protected Indications) of Appendix 1
to Annex XIII (Protection of Intellectual Property Rights).

Name of the country Transliteration / Transcription Translation (ua)
Fiirstentum ®dropcrentym JlixTeHmTeitH / KusziserBo JlixTeHmTenH
Liechtenstein @ropcrentym JlixTeHIuTaiH
Principauté de [Ipincinore ae JlixTenmreit /
Liechtenstein [Ipincinore ae JlixTeHIITEeHH
Principality of [Ipincineniti o¢ JlixTeHmTeH /
Liechtenstein [Ipincineniti o JlixTeHIITEHH
Liechtenstein Jlixrenmreiin / JlixTeHITaliH JlixTeHmTein
Adjective Transliteration / Transciption Translation
Liechtensteiner, Jlixrenmraitaep / TMIXTEHINITEHHCHKUH (M)
liechtensteinisch JlixTeHmreiHep JixTeHmTeHCchKa (f)
Jlixrenmraitain / TIXTEHIITEHHCHKE (n)
JlixTeHmTeH I
liechtensteinois Jlixrenmreiinya /
JlixTenmreitnya
Liechtenstein Jlixrenmreiin / JlixTeHITaliH JlixTeHmTein

Name of the municipality | Transliteration / Translation (ua)
Transcription
Vaduz Banyn / Bangyng Banyn
Balzers banbsuepc / banbiiepc banbnepc
Eschen Emren / Emen Emen
Gamprin Tammpin / Tammpin Tamnpin
Mauren Maypen / Maypen Maypen
Planken [Tnanken / Ilnankex [Tnanken
Ruggell Pyrrens / Pyrrens Pyrrens
Schaan [Taan / [llaan [Taan
Schellenberg [ennentepr / [ennenbepr
[emnenGepr
Triesen Tpiesen / Tpizen Tpizen
Triesenberg Tpiezenbepr / Tpiezenbepr
TpiezenGepr
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ATTACHMENT 117

a) Geographical Indications of Ukraine protected under paragraph 1 (c) of
Article 2 (Protected Indications) of Appendix 1 to Annex XIII (Protection
of Intellectual Property Rights).

Denomination Transliteration / Translation (de, fr, Product
Transcription it, en) category
Mupropoacbka Myrhorodska / Myrhorodska Mineral
Myrhorodska Myrhorodska water
Myrhorodska
Myrhorodska
ConstyHa 10NTMHA Soniachna dolyna / Sonjatschna dolyna | Wine
Sonjatschna dolyna Sonjatschna dolyna
Sonjatschna dolyna
Soniachna dolyna
CxinHumpka Skhidnytska / Schidnyzka Mineral
Schidnyzka Skhidnytska water
Skhidnytska
Skhidnytska
Hoguii cBiT Novyi svit / Novyj Nowyj Swit Wine
swit Novyj Svit
Novyj Svit
Novyj Svit
[TomnstHa KBacoBa Poliana kvasova / Poljana kwasowa Mineral
Poljana kwasova Poljana kwasowa water
Poljana kwasowa
Poliana kvasova
MeHcbka ocTped Menska ostrech / Menska ostretsch Mineral
Menska ostretsch Menska ostretsch water
Menska ostretsch
Menska ostrech
[{apuyancrka Tsarychanska / Zarytschanska Mineral
Zarytschanska Zarytschanska water
Zarytschanska
Tsarychanska
TpyckaBerpka Truskavetska / Truskawezka Mineral
Truskawezka Truskavetska water
Truskavetska
Truskavetska
30py4aHChKa Zbruchanska / Zbrutschanska Mineral
Zbrutschanska Zbruchanska water
Zbruchanska
Zbruchanska
3os0Ta 6anka Zolota balka / Solota Solota Balka Wine
balka Zolota Balka

7

Transliterations, transcriptions and translations are listed for information and are not intended to

limit the scope of Article 3 (3) (Extent of Protection) of Appendix 1 to Annex XIII (Protection of

Intellectual Property Rights).
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Zolota Balka
Zolota Balka

Taspist

Tavriia / Tawrija

Tawrija
Tavria
Tavria
Tavria

Wine

Taspist

Tavriia / Tawrija

Tawrija
Tavria
Tavria
Tavria

Spirit

Meranom

Mehanom / Mehanom

Mehanom
Meganom
Meganom
Meganom

Wine

banaknasa

Balaklava / Balaklawa

Balaklawa
Balaklava
Balaklava
Balaklava

Wines

Marapau

Maharach /
Mabharatsch

Maharatsch
Magarach
Magarach
Maharach

Wine

MoioyaHcbKa

Molochanska /
Molotschanska

Molotschanska
Molochanska
Molochanska
Molochanska

Mineral
water

I'yiynbchka oBeda
OpuHI3S

Hutsulska ovecha
bryndzya /
Huzulska owetscha
bryndsja

Huzulischer
Schafsbryndsja
Bryndza de brebis
Houtsoule

Bryndza di pecora
Hutsul

Hutsul sheep cheese

Cheese

I'ynynbcbka KOpoB’siua
OpuH/I3a

Hutsulska koroviacha
bryndza / Huzulska
korovjatscha bryndsa

Huzulischer
Kuhbryndsa
(Kuhkaise)
Bryndza de vache
Houtsoule
Bryndza di mucca
Hutsul

Hutsul cow cheese

Cheese

Menitomnoibscbka
YepeniHs

Melitopolska
chereshnia /

Melitopolska
tschereschnja

Melitopol-Kirsche
Melitopol-cerise
Melitopol-ciliegia
Melitopol-cherry

Cherry

KponeBeupbki
PYIIHUKH

Krolevetski rushnyky /
Krolewezki ruschnyky

Krolewez-
Webhandtiicher
Linge tiss¢ de
Krolevets

Towels,
tablecloths,
napkins,
aprons,
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Asciugamani tessuti
di Krolevets
Krolevets Woven
Towels

panels

[eTpukiBcbKHii po3nuc Petrykivskyi rozpys / | Petrykiwka-Malerei | Souvenir
Petrykiwskyj rospys Peinture de products,
Petrykivka tableware,
Pittura di Petrykivka | consumer
Petrykivka painting | goods
[[Tabar Shabah / Schabah Shabag Wine
Shabag
Shabag
Shabag
Ama-Aobar Asha-Abah / Ascha- Asha-Abag Wine
Abah Asha-Abag
Asha-Abag
Asha-Abag
[Tpuaynaiicpka Prydunaiska Donau-Bessarabien | Wine
Beccapabis Bessarabia / Bessarabie du
Prydunajska Danube
Bessarabija Bessarabia del
Danubio
Danubian
Bessarabia
SAnmyr Yalpuh / Jalpuh Jalpuh Wine
Jalpuh
Jalpuh
Jalpuh
3akapnattsi/3akapnarceke | Zakarpattia / Transkarpatien / Wine
BUHO Sakarpattja/ Transkarpatischer
Zakarpatske vyno / Wein
Zakarpatske wyno Transcarpatie / Vin

de Transcarpatie
Vino della
Transcarpazia /
Vino della
Transcarpazia
Transcarpathia /
Transcarpathian
wine
Zakarpattia /
Zakarpattia wine
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b) Geographical Indications of the Swiss Confederation and Liechtenstein
protected under paragraph 2 (c¢) of Article 2 (Protected Indications) of
Appendix 1 to Annex XIII. (Protection of Intellectual Property Rights).

Denomination | Transliteration / | Translation (ua) Translation | Product
Transcription (en) category
Aargau Aapray / Apray Apray Wine
Abricotine, AGpuxorin, O-ne-Bi | AOPUKOTHH, Abricotine,
Eau-de-vie 1 abpiko o Bane / | abpukocoBuit Valais Soirit
d’abricot du AGpukotin, O-ne-Bi | cnUpTHUI Hamiii 3 | apricot spirit P
Valais 1 abpiko 1o Bane Baine
AnrneHnemnn ATMIneHnemnn-
Appenzell AyccepponeH / AycceppoaeH .
Wine
Ausserrhoden | Anmenmenib
AycceppoaeH
Annenueiep Annenueniep
Appenzeller MoctOpbokiti/ MocTOpboKTi Meat
Mostbrockli AnmeHternep
MoctOpboKiTi
Annenueep Annenueep
Appepzeller [ManTmi / [TanTmi Meat
Pantli AnmeHmernep
[TanTi
Annenuemniep AnmneHuenbchka Appenzell
Appenzeller 3iaBypcer / BapeHa KoBOaca boiled
. Meat
Siedwurst AnneHuemniep sausage
3igBypcT
Basel- bazens-Jlannmadr/ | bazens-Jlanamadr Wine
Landschaft bazens-Jlannmadt
Basel-Stadt Bazenp-IlTant / Bazens-1lTant Wine
bazens-1lItanT
B
ern bepu / bepu bepn Wine
Berne bepn / bepn
Berner Bepuep Anbnkese / | bepHcbkuii Bern alpine
Alpkise Bepuep Anbrkese anbIIHCHKUI CHp cheese
5 .
CPHCKHHI ) Cheese
bepnep 'oGenbke3e | Hap13aHUU CHP Bern planing
Berner / Bepuep cheese
Hobelkise ['oGenbkese
bepuep bepHcbka si3ukoBa | Bern tongue
Berner ynrenBypcer / KoBOaca sausage
Meat
Zungenwurst bepnep
[lynrenBypcT
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Bbinb3ee, Jlak nme

binnepse

Bielersee B'enn / (bimbchke 03€epo) Wine
Lac de Bienne | Binb3ee, Jlak e
b'enn
Bonvillars BOHB%ICMP / bongiap Wine
bousiitsap
Boutefas byreda / bByreda Byreda Meat
bronuepdsiim / Grisons dry-
Biindnerfleisch | broranepdmsiim cured beef
I'payGroneHchpKa
B'sun ne I'pizon / B'sUIEHA STTOBAYMHA
Viande des B'ssan ne I'pizon
Grisons Meat
Kapne cekxka nei
Carne secca I'pimxoni / Kapue
dei Grigioni cekka jei I'pimkoni
Calamin Kanamin / Kanamin | Kanamin Wine
Cardon Kapnon eninbo KeneBcbkuit Geneva
épineux xeHeBya / Kapaon KOJIIFOUNN KapJI0H thorny Vegetable
genevois €MiHBO KEHEBYA (xapmyH) cardoon
Chablais [11a0se / 111abne [11a0ie Wine
Chateau de Iaro ne Iy / lato ne Hlymmi Wine
Choully [aTo xe Mlymmi
Chateau de ITaro ne Kosute / IHTaro ne Koimte Wine
Collex IIato ne Komne
Chateau du [Taro aro Kpect / [ITaTo mro Kpecr .
Wine
Crest [arto nro Kpect
Cheyres [etip / leiip [etip Wine
Koro e Boccei / Koro e Bocci
Coteau de K . )
oto ae bocci Wine
Bossy
Coteau de Koto ne Bypainsi/ | Koto zie :
. .. L Wine
Bourdigny Koro ne Bypainbi Bypainei
Coteau de Koro ne Illespen / Korto ne lleBpen )
Wine
Chevrens Koro ne llleBpen
Coteau de Koto ne Ulyne / Koto ne llyne Wine
Choulex Koro ne llyne
Coteau de Koto ne Iy / Koro ne Iy Wine
Choully Koro ne Ilymmi
Coteau de Koto ne XKenro / Koro ne Kenro Wine
Genthod Koto e XKenro
Coteau de la Koro ne 11 Binb Koro ne 11 BiHb Wine
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vigne blanche | branm / Koto e ns | bianm
BiHb branm
Coteau de Koro ne Jlymni / Koro ne Jlymni ,
. Wine
Lully Koro ne Jlymmi
Coteau de Koro ne Ieiici / Koro ne Iletici )
. o - Wine
Peissy Koto ne Ileiici
Coteau des Koro ne beiie / Koro | Koto ne beiie .
. 2 Wine
Baillets ne beiie
Coteaux de Koro ne Japnansi/ | Koro ne )
. . Wine
Dardagny Koro ne /lapnanpi Hapaanbi
Koro ne Ilene / Koro ge Ilene
Coteaux de .
Koro ge Ilene Wine
Peney
Cotes de Kot ne Jlanneci / Kot ne Jlanmeci .
. Wine
Landecy Kor ne Jlannect
Cotes de Kot ne Pyccin / Kot | Kot ae Pyccin .
) . Wine
Russin ne Pyccin
Cotes-de- Kort-ne-Jlopbe / Kot-ne-JlopGe Wine
I'Orbe Kot-ne-JlopGe
Cuchaule Kymrons / Kymrons Kymonp Bakery
Damassine Jamacin / Jlamacia | Jlamacia Spirit
Dézaley Je3ane / Jle3ane Jle3ane Wine
Dézaley- Je3ane-Mapcenc / Je3zane-Mapcenc .
Wine
Marsens He3ane-Mapcenc
Dole Hons / Jlonb Hoinb Wine
Domaine de Howmen ne m’abeii / | Jlomen ne 1’ AGeit Wine
I'Abbaye Jlomen ne n’abeit
Dorin Hopen / lopen Hopen Wine
Eau-de-vie de O-ne-Bi e Iyap A0 prmeBHuH 5 Va}lgls pear N
. . | Bane / O-ne-Bi ne CIIUPTHUM HAMIN 3 spirit Spirit
poire du Valais
mmyap aro Bane Baie
Emmentaler EmwmenTanep / EmmenTanep Cheese
EmmenTanep
Ermitage du Epwmitax aro Bane Epwmitax aro Bane
Valais
Wine
Hermitage du | Epmitax nio Bane Epwmitax aro Bane
Valais
Fendant dennan dengan Wine
Formaggio ®opmamxko x’anbne | Anpnidicekuii cup 3 | Ticino alpine Cheese

d'alpe ticinese

TiuiHese /

Tiuino

cheese
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dopmaxo J1’anbie
TiuiHE3E

Genéve Kenes / Kenes Kenena Wine
Gl Inapuep Anbnkese / | [mapHepcokuii Glarus alpine
arner [nmapuep Anbnkese | anbHifChKUIA cUp cheese
Alpkise
r ®pomax 1’ ambrax /
'r omage @pomax 1’ anbrax
d'alpage Cheese
glaronais
Formaggio dopmamxko 11‘anple
d’alpe IsipoHese /
glaronese dopmamxko 11‘anpie
IJISIpOHE3e
[ napuep [ mapuepcbka Glarus veal
Glarner KansbepBypcr / KoBOaca 3-TeIATHHH | sausage
Meat
Kalberwurst [ napuep
KanpbepBypct
Glarus Inapyc / Imapyc [napyc Wine
Goron T'opon / Topon Topon Wine
Grand Carraz ler an Kappas / Tpann Kappas Wine
pana Kappas
Grappa Ticino EZEEE %iziig / I'panmna Tivino
I'pamma nens Tivino
Grappa del / Tpanna gensb Spirit
Ticino Tiuino
fr}r appa I'panmna Tivinese /
leihese I'pamma Tiuinese
Graubiinden 1rdpay610H/:[eH / 1‘pgy610H'z[eH '
.. payOroHIeH I'pimxoni Wine
Grigioni I'ni . . .
pimxkoni / I pimkoni
Gruyére I'proep / Iproep Iproep Cheese
Huile de noix le'I.B Jie Hya BoJIya3 Onlfl BOJIOCBKOTO Yaud walnut .
. / Yinb e Hya ropixa 3 Bo oil Oil
vaudoise
BOJIya3
KamOboH kpto 110 Cupos'suieHa Valais cured
Jambon cru du | Bane / KamOon kpro | mmHka 3 Bane ham
Valais nro Bane
Meat

Walliser
Rohschinken

Banmizep pomrinkeH
/ Banmizep
POIIHKEH
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Jambon de la

Kambon ne s bopa

BopHcbka mmHKa

/ Kambou ne a1 Meat
Borne
bopu
roraHHic6epr ITFO roraHHic6epr ITFO
Johannisberg | Bane/ Bane Wine
du Valais Horannicoepr aio
Bane
Jura Opa / IOpa Opa Wine
La Cote JIst Kot / JIa Kot JIst Kot Wine
La Feuillée JIa Detie / JIa Detie | JIa Deiie Wine
Jlsip cex oo Bane /| Cymenwnii 6ekon 3 | Valais dry-
Lard sec du JIsap cex mro Bane Bane cured bacon
Valais
Bamizep Meat
Walliser TPOKEHIITIEK /
Trockenspeck | Bamizep
TPOKEHIIITIEK
Lavaux JIaBo / JIaBo JIaBo Wine
L'Etivaz JI'EtiBa / I'ETiBa JI'ETiBa Cheese
Longeole Jlomxois / Jlomxo0ib Meat
JIoHXK01b
Luzern Jlrouepn / Jlrouepu Jlroniepu Wine
Malvoisie du MansBy3i nto Bane / | ManbBaszis Bane )
. . Wine
Valais ManbBy3i a1 Bane
Maunngeman ne Maunngeman ne
Mandement de Krocci / Mangeman | XKroccl Wine
Jussy .
ne Xrocci
Munder Safran Mynnep cadpan / MyHAChKHH Mund Spice
Mynnep madpan madpan saffron
Neuchatel Hemarens / Hemarenn Wine
Hemrarens
Nidwalden H%HBMBHGH / Hinsansxen Wine
HigBansnoen
Nostrano Hocrpano / Hoctpano Wine
Hoctpano
Obwalden Oo0BanbaeH / OOBanbeH Wine
OOBanbeH
Paien [Tacu / I'aiina [Tacu
Wine
Heida ITacu / T'aiina Taitna
Pain de seigle | [1au ne cernp Kutniit x116 3 Valais rye
valaisan Basie3a / [lan ne Bane bread Bakery

CCIJIb BaJIC3aH

-23 -



Walliser

Roggenbrot Barizep
porreHopot /
Bammizep
pOTTeHOpPOT
Poire 4 Botzi [Tyap a borui / [Tyap | I'pyma borii Botzi pear Fruit
a bormi
Raclette du Paxuier aro Bane / Valais
Valais Pakner g0 Bane Paxier 3 Baie raclette
cheese Cheese
Walliser Basnmizep pakiuer /
Raclette Bannizep pakner
Rheintaler PaitnTanbchkuii
Ribel Paiirranep PiGens / | Pi0eb
Paiintanep Pi6e
i p e Cereal
Tropren Pibens /
Troprren pibens
Tiirggen Ribel
Rougemont Pyxwmon / Pysxxmon | Pysxmon Wine
. CanbBanbeH / CanbBaHbeH .
Salvagnin Wine
CanbBaHbeH
Saucisse aux Cocic o 1y Boyas / KamycTtHa koBbaca | Vaud
choux . Y oY 3 Bo cabbage Meat
. Cocic o 1y Boayas
vaudoise sausage
Saucisse Cocic n'Axya / Kosbaca 3 Axya Ajoie
Che . Meat
d'Ajoie Cocic n'Axya sausage
Cociccon Hesmarenschka Neuchatel
HemaTenbya / KoBOaca sausage
Saucisson Cociccon
neuchatelois Hemareabya
Meat
Saucisse Cocic
neuchateloise | Hymarensya3s /
Cocic
Hymarenpyas
Saucisson Cociccon Bomya / Koso6aca 3 Bo Vaud
. . Meat
vaudois Cociccon Boya sausage
Sbrinz Copinn / lnpient COpinn Cheese
Schafthausen Hlag¢raysen / Magpraysen Wine
[Maddrayzen
Schweizer [Baitiep moxonane | lIBeimapcbkuii Swiss
Schokolade / lIBaitiep IOKOJIa]T chocolate Confecti
IoKoMae onfectionery
Chocolat
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suisse [loxomns croic /
[Toxos croic
Cioccolato
svizzero YokkoaTo 3BIIIEPO
/ HokkonaTo
3BIIIIEPO
Schwyz Bir / HIBirg IBing Wine
Solothurn 3osoTypH / 30J10TypH Wine
3070TypH
St. Gallen Cankr lannen / Cankr-Tannen Wine
Cankr [ayuien
Cankr Tamnep Cmaxena koBOaca | St Gallen
St. Galler oparBypcr / Cankt | Cankr-Tamnep frying
Bratwurst Tannep Gparsypet CMakeHa Tensda Sausage
koBOaca CaHKT- M
eat
Cankr-T"ainep Iannep
St. Galler Kajp0cOpaTBypCT / St Gall
Kalbsbratwurst | Cankr-I'amiep frying veal
KaJibOCcOpaTBypCT sausage
Swiss Csic / Cic
[IBeitmapis
Suisse Croic / Croic Watch
Schweiz Isaiir / [IBaiinn
Swiss Csic / CBic [IBeitmapist
Suisse Croic / Croic Cosmetics
Schweiz IBaiin / HBajin
Tet ne Myan / Ter Ter-ne-Myaun
Téte de Moine | ne Myan
Ter ne Myas, Cup Bennene Cheese
Téte de Moine, | ppomax ne
Fromage de benneneii / Ter ne
Bellelay MyaHn, ppomax ae
bennene
Thunersee Tynepsee / Tynepsee Wine
Tynep3see
Thurgau Typray / Typray Typray Wine
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Tici Tiuino / Tiuino Tiuino
icino
B’auko nens Tidino
) /B’ ; i
Bianco del T STHKO JIe/Th bine Tiuino
. 149iHO
Ticino
.. Wine
Rosato del Pozaro nens TiaiHo Poskese Tidino
Tici / Po3aro neinsp
1emno Tiuino
.. q Tiui
?pgm)del Pocco nenp Tigino / CPBOME LIHIHO
1emno Pocco gens Tiuino
Uri Ypi/ ¥Ypi VYpi Wine
Vacherin Bammpan ¢pidypxya BampaH
. . / Bampan ¢bpidypxya Cheese
fribourgeois .
(pibypixya
Vacharin | Baran Mot Op | Baupan o
Mont-d'Or , P P
1’Op
Valais Bane / Bane Bane
Wine
Wallis Batic / Bayutic Batic
Vaud Bo/Bo Bo Wine
B’sup cente aro B'siiene Mm'sco 3 Valais dry-
Bane / Baine cured beef
Viande séchée | B’sanp cemre aro
du Valais Baie
Meat
Walliser Bamnizep
Trockenfleisch | TpokeHusiim /
Bammizep
TPOKEH (IS
Vully Broni / Bromi Bromi Wine
Werdenberger | Bepaenbeprep Bepuenbepreskuii | Werdenberg
Sauerkise 3ayepkese / KHCITUH CHP sour cheese
Bepnenbeprep
3ayCpKE3C JliXTEeHIITENHCHKUI
JlixTeHrraiine rHe e . . Cheese
Liechtensteiner / P Liechtenstein
Sauerkise 3ayeprese /. Bronepkese sour cheese
Jlixtenuraitnep
3ayepkese
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brnonepkese /

Bloderkiise broznepkese Bloder
cheese
Zug yr / Lyr yr Wine
Zuger Kirsch | yrep kipm / Iyrep Llyrepxuit Kipi qugr cherry
. spirit
KipIn .
Spirit
e e . Piri kipr Rigi cherry
Rigi Kirsch Piri kipm / Piri xipm Spirit
Zuger Iyrep xipmropre / | Llyrcekumii TopT 3 Zug cherry
. . : Bakery
Kirschtorte Ilyrep xipmropre KipuieM layer cake
Ziirich [Mropix / Hropix ropux Wine
Ziirichsee LIIop}x3ee / [ropuxceke 03epo Wine
[ropix3see

The geographical area of the following GIs listed in this Attachment also includes the
territory of Liechtenstein:

- Rheintaler Ribel/Tiirggen Ribel

- St. Galler Bratwurst/St. Galler Kalbsbratwurst
- Werdenberger Sauerkise/Liechtensteiner Sauerkdse/Bloderkése
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ATTACHMENT III

a) Contact point of Ukraine

Ukrainian National Office for Intellectual Property and Innovations

b) Contact point of Liechtenstein and the Swiss Confederation

Swiss Federal Institute of Intellectual Property
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ATTACHMENT IV

a) National registers of Ukraine

Ukraine: State Register of Geographical Indications of Ukraine.

b) National registers and lists of Liechtenstein and the Swiss Confederation

Switzerland and Liechtenstein: Register of Protected Appellations of Origin and
Protected Geographical Indications for agricultural products, processed agricultural
products, forestry products and processed forestry products, according to the ordinance
on the Protection of Appellations of Origin and Geographical Indications for
Agricultural Products, Processed Agricultural Products, Forestry Products and
Processed Forestry Products, of 28 May 1997.

Switzerland: List of Swiss Controlled Appellations of Origin for wines, established by
the Federal Office for Agriculture in accordance with Art. 25 of the ordinance on Wine,
of 14 November 2007.

Switzerland: Register of Protected Appellations of Origin and Protected Geographical
Indications for Non-Agricultural Products, according to the ordinance on the Register
of Appellations of Origin and Geographical Indications for Non-Agricultural Products,
of 2 September 2015.
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ATTACHMENT V

Criteria to be included in the objection procedure referred to in Article 11
(Modification to the Lists of Geographical Indications) of Appendix 1 to Annex
XIII (Protection of Intellectual Property).

1. Denomination(s) to be protected.
2. Information about the product category.

3. Invitation to any natural or legal persons having a legitimate interest to submit
objections
to the protection of the denomination by lodging a duly substantiated statement.

4. Statements of objection must reach the authority in charge of public consultations
within

two months from the date of the publication of the information notice and are not
subject to the

formal and fee payment conditions.

5. Statements of objection shall be admissible only if they are received within the time-
limit set out in paragraph 4 and if they show that the protection of the denomination
would in particular, but not limited to:

(a) conflict with the name of a plant variety, including a wine grape variety or an
animal breed and as a result is likely to mislead the consumer as to the true origin
of the product;

(b) conflict with a homonymous name and which would mislead the consumer into
believing that goods come from another territory;

(c) in the light of a trademark’s reputation and status as a well-known trademark
and the length of time it has been used, be liable to mislead the consumer as to the
true identity of the product;

(d) jeopardise the existence of an entirely or partly identical name or of a trademark
or the existence of products which have been legally on the market for at least five

years preceding the date of the publication of the information notice;

(e) conflict with a name that is considered generic.
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